OCOBJIMBOCTI BUPAXKEHHA MOBHUMU 3ACOBAMU ITCUXOJIOI'THHOI'O
ACIIEKTY V ITE€CI IOPKMHA O'HUIA "ITPUCTPACTI III A B I3AMI"

VY cTarTi po3MIIAHYTO, K MOBa JIEMOHCTPY€E BUXOBAaHHS, PIBEHb OCBITH, OCOOJIMBOCTI
CHOCO0Y KUTTSI, CMaKH, CBITOCTIPUNHSATTS, BHYTPILIHI MPoOiIeMHu 1 KOHQIIKTH TepoiB
n'ecu FOmxuna O'Hina "[IpuctpacTi mig B'si3amu". Y cTaHOBIEHO, 10 B M'€CI 3 METOIO
PO3KPUTTS TICUXOJIOTIT TepOiB Ta iX KOH(IIKTIB YKUBAIOTHCS J1aJIeKTU3MH, PO3MOBHA
Ta ByJbrapHa JIEKCHKa, €MOIlIHHO-3a0apBieH] Mmertadopu Ta emiteTtd. JlocmimkeHo
pOJIb TPUCIIB'IB, KOPOTKHUX, pyOaHux ¢pa3, BUNAIKIB ajiTepalii B mepeaayi

MICUXOJIOTIYHOTO CTaHy I'epoiB.
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The Peculiarities of Expressing the Psychological Aspect of Eugene O'NeilPs Play

"Desire Under the EIms" Through Linguistic Means.

The article analyzes the way the characters speeches display their background, way of
living, tastes, world outlook, inner problems and their conflicts in Eugene O'Neill's
piay "Desire under the Eims". It is discovered that to let the reader understand the
character's psychology and conflicts dialectal, colloquial, vulgar words and
emotionally-coloured metaphors and epithets are used in the play. The role of proverbs,
short, chopped phrases and cases of alliteration in communicating the character's state
of mind is investigated.
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Oco0MBICTIO paMaTUYHOTO TBOPY € T€, II0 B HHOMY 3a BHHSTKOM pPEMAapoOK Ta
CLEHIYHUX BKa31BOK BIJICYTHI CJIOBa aBTOpa, OT>KE, OCHOBHY 1H(OPMAIIiIO PO T'epoiB

JpaMy MU OTPUMYEMO BiJl CAMHX T€pPOIB, IXHS MOBA IEMOHCTPYE X BUXOBaHHS, PIBEHb



OCBITH, PO3KPUBAE OCOOIMBOCTI CLIOCOOY KHUTTS, CMaKH, CTaBICHHS OJIMH JIO OJHOTO,

CBITOCIIPUMHSATTS, BHYTPIIIHI MPOOJIEMHU 1 KOHPITIKTH.

Opnieto 3 ocobnuBoctet MoBu repoiB m'ecu "llpuctpacti mig B'szamu" €
BUKOPHUCTaHHS MialieKTu3MiB. Pocificbkuit yuenumit lmis PomanoBuu [anbnepin
CTBEPIXKYE, IO "SKOM JIaJIeKTHI CIIOBA HE BUKOPUCTOBYBAIHCS B JpaMax, BOHH Ou
IIIJIKOM 3HUKJIU 3 aHrIiHcbKo1 MoBH" [4, 117]. OcHOBHOIO (yHKITIEIO AiaIEKTU3MIB, HA
nyMKy ["anbriepina, € XxapakTeprucTHKa IMEPCOHaXIB depe3 ixHio MOBy. Came 3 TaKoro
METOI0 BUKOPUCTOBYE B Apami "[Ipuctpacti mij B's3amMu” miasiekTHy Jiekcuky FOmkun
O'Hin. Kpim Ttoro, B apami OaraTo ciiiB, MPUTAMaHHUX PO3MOBHOMY CTHIIIO. 3a
JIOTIOMOT 00 TAaKOT'O BiAOOPY JIEKCUKU aBTOP HE TIJILKU CTBOPIOE MOXKJIUBICTH MI3HAHHS
MEPCOHAXIB Yepe3 iXHI0 MOBY, a W Hajae M'eCl MPUPOAHOrO 3BY4YaHHS. Y Jpami
3yCTpiuaeMoO JAiajJeKTHI, 3T1IHO 31 cTOBHUKOM BeOcrepa, cioa "paw" (Tato), "maw"
(mama), "afore" (mepen), a Takoxxk po3MoBHI "yonder" (ock Tam), 'hain't" Ta "air"
(cxopoueno Big have not, has not, am not, is not, are not). O'Hin yBoauts apxaizmu —
"thy" (TBi#, TBOS, TBOE, TBOI1), "ye" (B1). Bo>kMBaHHS 1IUX JTEKCUYHUX OJUHUIIL CIIPUSIE
PaBIONOMIOHOCTI Ta aBTEHTUYHOCTI, aJiXKe Jis BinOyBaeThcs B 1850-x pokax, a repoi

I'€CH KUBYTD JIaJIeKO BiJ BEJTUKHUX MICT, Ha 130JIb0BaHii (epMi.

Jpamatypr BUKOPUCTOBYE B IT'€Cl MPUCTIB'SE — KOPOTKI BUCJIOBH, K1 y CTUCHIN (opmi
300paKyI0Th HAaKONMYEHUU XUTTEBUM JOCBIJ CYCHIIBCTBA 1 CIYT'YIOTh CUMBOJIAMH
aOCTpakTHHX 1/1e¥. BoHr 3a3BHYali moBUYajbHI, € HOCIIMU MEBHOTO 00pa3y [4, 181]. 3
1HIIOTO OOKY, 3a JOMOMOTrOI0 MPUCIIB'IB aBTOP e pa3 MiAKPECIIOE Te, IO BiH
300pakae mpocTuit, poOOUHii 101, 1 HAOIMKYE ApaMy 10 HAPOIHUX BUTOKIB. CHMEOH,
omun 13 cuHiB Edpaima KebGorta, roBopsuum mnpo poku, BTpaueHl Ha Qepwmi,
BUKOPHUCTOBYE MPUCIIB'A ...10 use'n cryin' over split milk" [5, 332] (Hema yoro takatu
HaJl PO3JIUTUM MOJIOKOM). ['epoi 4yacTo BHKOPHCTOBYIOTH CTajll, 3arajibHOBIJIOMI
Bupasu: I'm a heap sight bigger hunk nor yew kin chew!" [5, 342] (51 3Hauno0 Oinbinii
IMAaTOK, HIXK TH Moeml po3xkyBatu!); "I'm too old a bird" [5, 373] (A crpiisiHMii

ropobetip)', "He 's the dead spit 'n' image o' yew!" [5, 343] (Bin TBOst TOUHA KOs ).

Mosga repoiB m'ecu "llpuctpacti mig B'si3amMu’ CBITYUTH, 110 BOHU OOMEXKEHI Ta

Majo0OCBiU€HI, 4acoM OpytanbHi, B iX MoBI Oararo BynbrapusmiB OCKiIbKA



BYJIbTApU3MH BUHHUKAIOTH Y PO3MOBI aBTOMAaTHYHO, 32 3BHYKOI0, MOBEI[b HE Ma€ Ha
MET1 BXKHUBATH Il CJIOBa B iX MPSAMOMY 3HAU€HHI, a BXXHMBA€ iX SK CJIOBa Mapa3uTH,
Omxun O'Hin BUKOpHCTOBYeE iX mjisi TOTO, 100 HAjaTH JiajoraMm IMPHUPOJTHOCTI
3BYYaHHS, a TaKOX 300pa3uTH MEPCOHAXKIB K €MOLIWHUX, HECTPUMAHUX JoaeH. Y
O1IBIIIOCTI BMMAAKIB BOHM BHUKOPHUCTOBYIOTH BYJIBIapu3MU IUIECIPSAMOBAHO, 100
HAaBMHUCHO 00pa3uTH CIIBPO3MOBHHKA 1 BUKJIMKATH HOTO Ha MOBHY ayenb: "The cussed
old miser!" [5, 326] (Ilpoknsaruii crapuii ckHapa!), "The damned old mule!" [5, 327]
(ITpoxnsTuii crapuit myin!), "a dumb fool" [5, 336] (mimuit gypens), "calf" [5, 328]
(iommom), "Ye darned old witch!" [5, 339] (Tu xnsaTa ctapa BigeMma!), "old whore" [5,
343] (crapa noBis), "a born donkey" [5, 364] (Bpokenuit ocen) Ta 6araro iHmux. Taki
BHCJIOBH TEPEAAIOTh CTABJIICHHS T€POIB OAWH J0 OAHOTO, T€, [0 BOHU AYMAIOTh OJIMH
PO OJHOTO. 3a BIACYTHOCTI O1IBII UBLTI30BAaHUX 3aCO0IB iXHI JYMKH BUJIUBAIOTHCS

y BYJIbrapHY JIAUKY.

Edpaim Kebort 1 iioro cuHM — NpuUpoKEH1 3eMIIepoOH, SIK1 KUBYTH CBOEIO (HepMOIo 1
MOCTIHOIO BaXKOIO Ipanero. BoHu — mpocTi, HeoTecaH1 CesiHU, a TOMY 1 iXHS MOBa C
npocToro. PeueHHs, 3a 10NOMOro0 SKMX BOHHU CIUIKYIOTbCS, KOPOTKI, HEMOLIUPEHI,
CKJIa/Ial0Thcsl 3 MiJMETa, MPUCYIKa 1, K MPaBUJIO, OJHOTO JPYrOpsSAHOIO YieHa

peuenHs. Posristnemo aianor Ilitepa Ta Cumeona (yactuHa 1, ciena 1):
Simeon — I air hungry! Cumeon — S romoamii!

Peter — I smells bacon ! ITitep — S BiguyBato 3anax 0ekoHy i

Simeon — Bacon's good! Cumeon — bekos 11e 100pe!

Peter — Bacon's bacon! [5,321]. Ilitep — bekon e 6exon

Taki KOpOTKi, MPUMITHBHI PEUEHHS, YAMOCh CXO01 Ha PO3MOBY JITEeH, CBIAYATH PO
O1HICTHP MOBH, a, OTXE, 1 JyMKH, 1 BHYTPIIIHBOTO CBITY 3arajioM. bim3bKicTh 10
OpUpOAM 1 TpuBaje nepeOyBaHHS JaJeKO Bl IIMBLII30BAHOIO CBITY Ha 130JbOBaHIN
dbepmi camux repoiB ymo1i0HUIIO 0 3BIpiB, SIK1 )KUBYTh 32 TOKIMKOM 1HCTUHKTIB. CBO1
KOCTpyOaTi TyMKH Tepoi BUCIIOBIIIOIOTh KOCTPYOaTUMH, TPaMaTHIHO HEMTPaBUILHUMU
peuenasmu: "What if I does kiss her?" [5, 326] (A sxmio s ¥ cupapai ii morinyo?).

"Them's Ty cows!" [5, 331] (Lle moi kopoBu!). "We was married twenty year!" [5, 349]



(Mu 6ynu oxpyxeHi n1BaauATh pokis!). MoBa 6arara Ha OKJIMYHI pEYSHHSI Ta BUTYKH:
"Whoop!", "Waal...!" "Purty!" (I'apno!), "I air hungry!" [5, 321] (4 ronoauuii!), "It's
a durn lie!" [5, 327] (Lle xnsara 6pexus!). MoBa CBITYUTH PO 3HAYHY €MOILIIMHICTD Ta
HECTPUMAHICTh TEpOiB, MPO OMIHYBaHHA TBAapUHHOIO, AMKOTO Hayana y iXHIN
cBigomocTi. JloctatHpo 3ragatu cueHy, kouu Ilitep Tta CuMeEOH BUpPYIIAIOTH Yy
Kanidopsiro. [1ig BimmBoM emMol11iii BOHM BUTYKYIOTH 1 TAHI[IOIOTh, Ha4Y€ JIBa HE3rpaOHi

BEIME]Ii, IePEBATIOI0YHCH 31 CTOPOHHU Ha cTopony [3, 111].

BaxnuBy ponp Bijirpae mepiia perdiika l6eHa, sikoro moumHaeThes m'eca: "God!
Purty!" [5, 319] (boxe! Sfxa kpaca!), — BHUT'YKye BiH, BpPaXEHHH Kpacor
HaBKOJIMIIHBOTO CBITY, PO3KIIIHUMU (papOamMu JITHROTO 3axoay coHus. IIpore 16en —
HE YyXXui y 1uX Kpasx. Bin 6auuTs nepen co0oro 110 KapTUHY 3 JIHS Ha JIeHb, 3 POKY
B pik. Ll ciieHa roBopuUTh HE TIIBKU MPO MOr0 3/aTHICTH BIAUYBAaTH Kpacy, a 1 Mmpo
rIMOMHHUN 3B'130K 3 mpupojaor. Hacnpasni, He Tuibku [0eH, a ¥ yci repoi m'ecu
HEPO3pUBHO TMOB'A3aHI 3 NPUPOJOI0, YACTHMHOK SIKOi BOHM CTalM B pe3yJbTari
JOBTOTPUBAJIOTO XHUTTS 1032 MEXaMH TEXHIYHOTrO mporpecy. Bonu cmpuiimMaioTh
peaNbHICTh Yepe3 MPUPOJHI 00pa3u, MHUCIATh OOpa3aMu, OJM3BKUMH iX CIOCOOY
KUTTS, 0oOpa3amMu 3 iXHBOTO OTOUYEHHs, TOMY MeTadopu, TMOPIBHSIHHS, SKI BOHU
BUKOPUCTOBYIOTh y CBOill MOB1, HEOJMIHHO MOB's13aH1 3 npuponaoro. Crapuii Edpaim
Ha3MBae cebe MIIHUM TOPIIIKOM, SIKOTO HEe Tak mpocto po3konotu ("A hard nut to
crack even yet" [5, 346]), a Takok BBaxkae ceOe 3J0POBUM 1 MILIHUM, siK TiekaH ("I'm
sound an' tough as hickory!" [5, 344]). A661, 3BepTarounch 10 I6eHa, kaxe: "Ye look
all slicked like a prize bull" [5, 341] (Tu BUrnsAacm TakuM BUJIM3aHUM, K OMK Ha
Buctaglil). [6eH, nymatoun npo MinHi, kaxe: "She's like t' night, ... her eyes kin wink
like a star. ... she smells like a wa'm plowed field..." [5, 326] (Bona, sik ChOTOHIIITHS
HIY. ...0ul 11 OJIMIIAaTh, HEMOB 30Di, ... 1 TaXHE BOHO, K CBIX030paHe 1noie); CuMeoHy
BOJIOCCA MOTO MOKIMHOT APY>KUHU Haraaye KiHcbkuid xBicT: "hair long's boss tail..." [5,
320]; I16en mopiBHIOE cebe 3 Haiikpammm miBHEM: "the prize rooster o' this roost" [5,
357]. Crapuii Egpaim, cTpaxkgarouu BiJi CAMOTHOCTI, IIIyKa€e po3paau 011 KOpiB, SIKi,
Ha HOro AyMKY, pO3yMIIOTh HOTO, BIK 4acTO 1/1€ B XJIiB 1 CIIUTh 3 KOPOBAMHU, TOMY IO

HoMy TaM TeIUTIIIe 1 3aTUIIHIIIE. HIX y A0MI. 3a JOMOMOIOI0 TaKuX aHIMaJiCTHUYHUX



oOpa3iB aBTOp HAMaraerbCsi BIATBOPUTH CHEUU(PIKY CUIBCBKOTO  KHUTTH,

CBITOCIIPUIHSATTS 1 MUCJICHHS JIIOJAMHU, YUE ICHYBaHHS 3aJICKUTH BIJl IPUPOIH.

I'epoi m'ecu "llpuctpacti mia B's3aMu" CHpUWMarOTh NPUPOAY SIK BHUINY CHIIY, sKa
Kepye TXHIMHU XUTTSIMH, BOHA Oepe BepX HaJl CTEPEOTUIIAMHU 1 BUBIJIBHSE CIIPaBXKHI
JIOACHKI TOYYTTS, CTa€ MOLITOBXOM JI0 PO3BHUTKY, BAocKoHaneHHs: "Ye kin feel it
burnin' into the earth — Nature — makin' thin's grow — bigger 'n' bigger — burnin' inside
ye —makin' ye want to grow — into somethin' else — till ye re lined with it—an it s your'n
— but it owns ye, too — an' makes ye grow bigger — like a tree — like them elums” [5,
342] (Tu moxen BITIYTH, SIK BOHA Maae B 3emii — [Ipupoga — 3MyIyrouu pedi pocTi
— OUTBIIMMHU 1 OUTBIIMMHU — HAJIAI0YH B TOO1 — 3MYIIYIOUH T€0€ XOTITH POCTU — B IIOCh
1HIIIE — TTOKU TH TIOB'SI3aHUM 3 HEIO — 1 BOHA TBOS — aJIeé BOHA BOJIOJI1€ TOOOIO TAaKOXK — 1
3MylIye Te0e pocTH OUTbIIMM — SIK JIepeBO — SK B'si3u). Taki JOBr1 peYEHHs
3yCTpIYalOThCA B MOBI IT'epOiB JIyke piKko. SIK mpaBuUiio, BOHU IPOMI3JIKI, CKIaAal0ThCs
3 pyOaHUX, KOPOTKHUX, YACTO HE MOB'A3aHUX MI>K COOOIO CIIOBOCIIONYYEHb, SIK1 1€ i JI0
TOTO TIOEHAHI TPaMaTUYHO HEMPABHIIBHO. 3a JOMOMOTOI0 TakuX 3aco0iB HOmkuH
O'Hin nepenae BHYTPIIIHIN CTaH MEPCOHAXKIB, XBUJIFOBaHHS, 30€HTEKEHICTh, TOYYTTS,
K1 OXOIUTIOIOTH 1 TIEPENOBHIOITH iX. BigdyBaeTbcs BHYTpIlIHA Hampyra, cTpax i
000 XHIOBaHHS TIPUPOAM OJTHOYACHO. Ha muchMmi 11e TIepeaeThes MIITXOM HaluCaHHS
cinoBa "mpupona" 3 Benukoi Jitepu. HoBoaHrmiiickka CBIAOMICTH BIJOMBA€E TYT
HOBOAHTJIHACHKUI CHOCIO JKUTTA, CIPUHMAIOUU MPUPOIY SIK BCECUIIbHY, O€3JIHKY 1

JI€KOJIM BOPOKE HANAIITOBAHY

Criyikyrounch MK c000t0, repoi m'ecu HE TITLKH BHKOPHCTOBYIOTH aHIMaJICTHYHI
oOpa3su, ane ¥ yacto moBTOpIorOTh iX. Hanpuknan. Ilitep Ta CumeoH, cTapiii CUHU
Edpaima. Maroum Ha yBa3i cBOIO MoJsiofmioro Opara Ioena ta OaThka, I'ATh pasiB
noBTopstoTh "Dog'll eat dog" (Cobaka 3'icTb cobaky). Taki mOBTOpH, 3 OAHOTO OOKY,
CBIJIYaTh PO Te, IO JIIOJIU CIPUUMAIOTh PEAIbHICTh Yepe3 MPUPOHI ABHUIIA Ta peul,
a 3 1HIIOro — IO IXHIN JIEKCUYHUM 3aIiac HaCTUILKM O1HMH, IO IM HE 3aJUIIAECThLCS
HIYOTO 1HIIIOTO, SIK TIOCTIHO MOBTOPIOBATH OJIHY 1 Ty caMy (pasy. AJie B TOM ke Jac
s ¢pasa 3aBISIKH TIOBTOpPAM CTa€ KIIOYOBOIO 1 aKIEHTYE yBary Ha OCHOBHOMY

KOH(JITIKTI M'ecH, SIKUW BUHUKAE Yepe3 BIACHICTh — (hepMmy.



Y apami dyacto 3yctpivaethcs gitepa "G". Came 3a gomomoror "G" wacto
CTBOPIOETHCS aJliTepallisi, sKa MiIKpechtoe xapaktep cutyarii. Kpim Toro, y m'eci
HaOyBae CUMBOJIIYHOTO 3By4aHHs. "G", Hacammiepe, CAMBOJII3Y€E Ty BEIUKY CHILY, SIKa

Kepye KHUTTsIM repoiB — e "God ' (bor).

Cabon — Lord God o' Hosts, smite the undutiful sons with Thy wust cuss! Eben — Yew
‘n” yewr God! Alius cussin' folks — allus naggin' em! Cabot — God o' the old! God o'
the lonesome! Eben Naggin' His sheep t' sin! T' hell with yew Godl [5, 340]. Ke6ot —
Bboxe npaBuii, nomuiu Ha HeBIpHUX cUHIB CBOIX HalcTpatHiiie npokiaTTs! [6en — Tu
1 TBift bor! 3aBxau nmpokiMHAETE NrOJEH — 3aBXJIM NpHCKinmyeTech 10 HuX! KeboT-
Boxe crapocrti! boxke camotHocTi! 16en — Bin 3mynrye CBoe ctano ao rpixa! K 6icy 3

TBOIM borom!

3 mianory 6auumo, 110, 3 OIHOTO OOKY, Irepoi crpuiiMaroTs bora sk Bullly cuity, sikoi
BOHU 00ATHCS, 3 IPYroro 00Ky, BOHU TOBOPATH PO HBOTO SIK MPO JIFOJIUHY, CAMOTHIO 1
xopcToky. Eppaim KeboT HaBiTh ynoaiOHIOe cebe 10 HhOro, BBAKAKOUM cede oro

IPaBOIO PYKOIO, AalIOCTOJIOM.

Crocynku repoiB m'ecu 3 borom HempocTi. Y iXHiil cBimomMocTi maHye oOpa3
po3rHiBaHOrO bora, BTIUIEHHS BCEMOTYTHOCTI, sika O€3MOIagHO Kapae TPpIlIHUM pif
moacekuii. KeboTu — kanbBiHICTH, iXHINA bor — TBepauii, He3BopyIIHUiA, bor, skuii He
3Hae MuJioceps, bor kaminHs Ta miThbMU. Take ysBIeHHS po BceBUITHBOTO 3p00MII0
repoiB 3JIMMH, KOPCTOKMMHU, TIEPETBOPUIIO iXHI CEpIsl HA KaMIHHS, BOHU OrpyOuIH
TIJIOM 1 JIyIIet0, orpyOiu iXHI TyMKH, a OT’K€ 1 MOBa, 1 HE TIJILKU CTOCOBHO OAMH JI0
onHoro, a # go bora: "T" hell with yewr God!" [5, 340] (K 6icy 3 TBoim borom!), —
kaxxe 16en mix yac cBapku 3 Edpaimom. IIpore Tam, ae icHye peniris 1 HOKJIOHIHHS
bory, Tam 3aBk11 iICHy€ ySIBJICHHS PO AUABOJIA K CUITY, IO TPOTUCTOITh bory. Tomy
E601, sika ciokyiae ioro, [6en cnpuiimae sik ausiBona: "Yew kin go t' the devil!" [5,
338] (Inu k Oicy!), "Ye devil!" [5, 339] (Tu ausBoa!). "She-devil!" [5, 329] (dusiBoa B

XKIHOY1H 11071001!).

Hpyra nitepa "G", sixa kepye xxkuttamu repois m'ecu — e "Gold" (3o10t10): "Gold in
the sky — in the West — Golden Gate — Californi-a! — Coldest West! — fields o' gold!"

[5,320] (3osoTo B HEO1 — Ha 3axoi — 3050711 BopoTta — Kamidopni-sa! — 3omoTuit 3axin!



— moJist 30J0Ta.:'), "go — gold — golden Gate — gold sun field o gold in the West!" [5,
371] (itu — 3070TO — 3070TI BOopoTa — 30510T€e cCoHIle — moJie 30510Ta Ha 3axoni!). A B

IIUPIIIOMY PO3YyMIHHI CJIOBa — OaKaHHS BIACHOCTI.

"[Ipuctpacti mig B's3amu" — apama BIACHOCTI. baskaHHS BOJOIITH MaTepialbHUMU
IHHOCTSIMH TIPU3BOAMUTH IO TOTO, IO TepOi MPUHOCATH y KEPTBY CBOI >KMBI Ty 1
HaBITh JKUTTA. YBECh CIOXKET M'ecu oOepTaeThcsi HaBKoJO depmu. LleHTpanbHOIO
KOJI31€10 € 60pOTHOA 3a BOJIOMIHHA HEIO, 111 00pOoTHOa MepeTBOpIoe OaThKa, CHHIB Ta
ix MoJIo/Iy MadyXy Ha BOporiB. BoHa CIOTBOpPIOE ICTHHHI XapakTepu repoiB, iX Ay,
HaMipH 1 0akaHHS HACTUIBKH, 1110 BOHU NIEPECTalOTh CIPUNMATH OJIMH OJTHOTO 1 HaBITh
camux cebe sK JIoAeH, MiAIaluuch po3paxyHKy. ['epoi m'ecu nepeOyBarOTh y CTaHi
MOCTIMHOI 00POTHOH, SIKa 3HAXOJUTh CBOE BUPAXKEHHS Yy (HI3UYHOMY, JYXOBHOMY Ta
cioBecHoMy mipoTucTosiHHI. "It's mine! Mine, d' ye hear? Mine!" [5, 331] (Bona mos!
Mos, Bu uyete? Mos!), noBToproe 16eH, BijicTorotoun cBoi mpaBa Ha ¢epmy. "This be
Ty farm — this be my hum — this be my kitchen!" [5, 339] (Lle most pepma — Miii aim —
MOs KyXHsl), BianoBigae A001, opopMUBIIN CBOI JYMKH B MapaliesibHy KOHCTPYKIIIIO,

a 11 oui »aaioHo mornuHarTh AiM ("her eyes gloating on the house " [5, 335]).

KOmxun O'Hin craBuB co01 3a MeTy 3pobutn hepMy OJHUM 13 MEPCOHAXKIB T'ecH [2,
136]. Momy 1ie BOanocs, OCKiIbKM Tepoi ApaMyi FOBOPSTH PO (epMy TaK. Haue Ipo
xuBy icroty. Hanpuknan. Edpaim KeboT otoToxHroe ii 3 coboro: "The farm needs a
son!" [5, 348] (depma nmotpedye cuna!), "Me and the farm has got t' be get a son!" [5,
348] (MeHi 1 ¢pepmi noTpiOeH cuH!). AJle NpUPOIHI IHCTUHKTH, BAPUBAIOYNChH HA30BHI,
BCTYNAIOTh Y KOHQIIIKT 13 TBOMA CUJIaMH, TOMIHYIOUHMH B CBIJIOMOCTI repoiB, — borom
i Biacuictio: "l Kin fed it grow in' in me — growin' and grow in' — till it'll burst out..."
[5,325] (A BiguyBato, SIK 1Ie POCTE B MEHI, POCTE 1 pOCTE, XK MOKU HE BUOYXHE...). K
narid, BUOMBAIOUMCH 3-TijJ 3€MJIi, POCTE, TATHETHhCS Bropy, Tak B IOeHI pOCTyTb

npupoHi Oaxkanus: "It's lust eat in' his heart" [5, 345] (XiTh icThb Horo cepiie).

OT1xe, TICUXO0JIOT1SI TEPOiB M'ECH BU3HAYAETHCS JIBOMA CUJIAMH, SIKI BOJIOJIIOThH iXHBOIO
CBIJIOMICTIO, — IXHBOIO (DAHATUYHOIO HAOOXKHICTIO B YKOPCTKOMY KaJIbBIHICTCHKOMY
BapiaHTi 1 IXHIM He MEHII (haHATUYHUM TIParHeHHsAM BiIacHOCTI. KOoHMIIKT ux 1BOX,

0 CYTI CBOiM, COLIAIbHUX CHJI 13 TPUPOJHUMU IHCTUHKTAMU JIIOAUHH, 13 IPUPOTHUM



NOTATOM 1 TMOYYTTSAMHM MNPHU3BOAUTH A0 Tparenii. Lleit mcuxonoriynuii KOHQIIKT

BUPAKEHO HE TUIbKHU Yepe3 Jii repoiB, ajie MOBHO MIPOIO 1 uepe3 IXHIO MOBY.
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